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Mission Statement

During my time in Japan of over 10 years, I experienced a wide slice of Japanese society through a diverse set of experiences. I have been involved in the communications between my fellow human beings in a wide range of fields, such as human rights, higher education, the media, translation and local development.

I am now working as a freelance translator and interpreter, leveraging my experience, communication skills, and knowledge of Japanese society to provide the right services for your company’s needs.

Freelance Interpreter and Translator

2008-Present
Freelance Translator and Interpreter, Guest Speaker and Instructor


                          (February 2008 - Present)

· Always on time

· Natural English by a native speaker

Projects include:

Sanyo Electric – 72,000 words (Business/Tech), Verbatim Surveys – 110,000 words (General)
Response to New Trends in Demographic Change 3rd Subcommittee 2008 Report – 34,000 words (Research)
Daikin Air Conditioner Sales Materials – 20,000 words (Business)

Toyota Crown China Sales Documents – 13,000 words (Business)
Axletech International Single-Reduction Differential Carriers Manual - 7,778 words (Technical)
Joho-buil.com – 5,000 words (Webpage Translation), Fuji-Xerox GUI localization－23,225 words (IT)
Yanmar Diesel Engines Internal Standards – 50,000+ ongoing 
· Special Training:
· Simplified Technical English, STE Basics, Good Writing Practices and HyperSTE, March 11-12, 2010

· Marine Diesel Engine Fundamentals, February 22-26, 2010

· Part time in-house translator at Yanmar Diesel Engines: Sept. 2009 – March 2010
Ritsumeikan Asia Pacific University 

2007-2008
Ritsumeikan Asia Pacific University  Student Support Center

Specialist Contract Employee         (February, 2007-January, 2008)

· Translation, interpretation and negotiation with persons from over 83 countries

· University promotion trip (Indonesia)
Saiki City Government Employee
2000-2006
Tsurumi Town, Saiki City (Amalgamated March, 2005)


Intercultural Exchange Advisor
(April, 2004-February, 2007)


Human Rights Workshop Facilitator    
(August, 2003-March, 2004)


Coordinator of International Relations 
(July, 2000-July, 2003)
· A high initiative achiever of goals, from planning to success

· Led organizing committees for “Let’s Mambo” and “Ocean” international music festivals, including all levels of preparation and fruition.

· Management of budgets, sponsorships, and financial reports
· Produced several historical documentary television programs

· “Saiki Burari Kiko,” 2005-present

· “Tsurumi Monogatari,” 2003

· Built and donated historical replica boat “Midoriyamaru” 2005

· Skills in communication and education

· Facilitated over 100 workshops, focusing on diversity education, family, and international understanding, 2003-present (Saiki) 

· Extensive public appearances in Japan

· Appeared on nationally televised, “Dochi no Ryori Show”, August 2005

· Major role in Prefectural Culture Festival Stage Production, 2004

· Multiple radio and television appearances

· Native English Speaker, Business level Japanese, Daily Conversation level Spanish and Basic level Indonesian

Experience and understanding of Japan

· 7 years experience working with people from the public and private sectors.

· Deep connection with Japan via traditional martial arts. 

· Shindo Muso Ryu Jojutsu, 4th degree black belt, 8 years experience.

· Daito Ryu Aikijujutsu, 2nd degree black belt, 6 years experience.

· Instructor of APU Masakatsu Aikido club, 4 years, 2 years as “Gaibu Komon” or sanctioned instructor of APU, 17 years experience.

· Muso Shinden Ryu Iaido, 2nd degree black belt

Education

1996-2000
Hope College, Holland, Michigan, USA


B.A. with Japanese major and Spanish minor 

1992-1996 Whitehall High School, Whitehall, Michigan, USA

履歴書

グロエンダル　トーマス　ヘンリ　（愛称：トム）　　　　　　Thomas Henry Groendal

5990 East Blvd., Vancouver BC, 6VM 3V4 CANADA, thomasgroendal@hotmail.com
(+1)778-881-4997, (+81)-50-5539-9385, (+1)231-981-0371
志望・主旨

　私は2000年に大分県へ来日をして、教育を中心にして多様な分野で日本語を使った仕事を
してきました。その分野は語学・人権・メディア・翻訳・通訳・街づくりを含んで、日本の社
会を幅広く体験することが出来ました。
　現在は在宅翻訳者・通訳者として、今まで習った社会知識、コミュニケーション力と実行力を弊社のニーズのために活かしたいと思います。

在宅翻訳・委託通訳の職務暦・実績

2008-現在　在宅翻訳・委託通訳
                          (2008年2月～現在)

· 締め切り厳守

· 自然な英語を重視した翻訳

翻訳プロジェクト歴：
三洋電機 –  72,000ワード (ビジネス/技術)、アンケート翻訳 – 110,00ワード(一般)
人口変動の新潮流への対処、第３分科会２００８年度報告書 – 34,000ワード(研究・論文)

ダイキンエアコンの販売資料 – 20,000ワード(ビジネス)、トヨタクラウンの販売資料 – 13,000ワード(ビジネス)
Axletech International Single-Reduction Differential Carriers Manual – 7,778ワード(技術)
Joho-buil.com – 5,000ワード(HP翻訳)、Fuji-Xeroxロカリゼーション－23,225ワード（IT）
ヤンマーグループ社内規格 – 50,000+ 継続的 
· 研修等
· ASD-STE　Simplified Technical English, STE 基本, “Good Writing Practices and HyperSTE”2010年3月11－12日

· マリンディーゼル機関の基礎、2010年2月22日～6日
· ヤンマーテックニカルサービス株式会社、社内翻訳・英文校正・翻訳メモリ作り、
2009年9月～2010年3月
立命館アジア太平洋大学の職務暦・実績

2007-2008　立命館アジア太平洋大学　スチューデントサポートセンター　


専門契約職員                          (2007年2月～2008年1月)

· 83カ国の人を対象に翻訳・通訳・交渉・サービス業務

· 国際出張、営業業務（インドネシア）
佐伯市の職務暦・実績

2000-2007  鶴見町、佐伯市 (2005年3月市町村合併しました)


異文化交流アドバイザー
 (2004年4月～2007年1月) 

社会人権・同和教育指導員    
(2003年8月～2004年3月)


国際交流員

(2000年7月～2003年7月)
· ゴール達成力・企画立案から成功まで…

· 「Let’s Mambo国際ﾐｭｰｼﾞｯｸﾌｪｽﾀ」、「OCEAN国際ﾐｭｰｼﾞｯｸﾌｪｽﾃｨﾊﾞﾙ」大希望国際音楽祭実行委員会の事務局をし、企画立案から成功まで指揮

· 事務局として予算管理、各企業から協賛金集め、補助金の報告書提出など

· 「郷土暦」を中心にしたドキュメンタリーをプロデュース・製作

· 佐伯ぶらり紀行、2005年～2007年；鶴見物語り、2003年

· 本格木造和船技術を保存する「緑谷丸」の企画・造船・取材・寄付
· コミュニケーション能力・教育力

· 多様性教育、家族、国際理解についてのワークショップを１００回以上、司会・ファシリテーター（2003年～  ）

· 日本国内で多数回のメディア出演

· 「新どっちの料理ショー」出演、2005年8月

· 大分県文化祭のオープニングステージ「南蛮絵歌留多」出演、2004年

· 多数回新聞、ラジオ、テレビ出演

· 英語ネイティブ、日本語流暢、スペイン語日常会話、インドネシア語を小・中級ﾚﾍﾞﾙ

· 日本に関する経験と理解

· 伝統武術・武道を通して日本に深い縁をもつ

· 神道夢想流杖術、四段、7年間

· 大東流合気柔術、二段、5年間

· 正勝合気道、17年間

· APU合氣道部、指導、4年間

· 夢想神伝流居合道、二段
学歴

1996-2000  ホープ大学、文学史、日本語専攻-スペイン語副専攻

アメリカ合衆国ミシガン州ホランダ市

1992-1996  ホワイトホール高校、アメリカ合衆国ミシガン州ホワイトホール市

